Acts 26:3
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 is the adverb of degree MALISTA, which means “especially,” followed by the accusative direct object from the masculine singular noun GNWSTĒS, meaning “one who is knowledgeable about something, one acquainted with, expert in Acts 26:3.”
 The translation “expert” is probably too strong here, since a Pharisee like Paul would be an expert in the customs and Law of the Jews, whereas Agrippa, being raised in Rome would be knowledgeable, but not an expert in these things.  Then we have the second person masculine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: because you are.”

The present tense is an aoristic present, which presents the current state of being as a fact.


The active voice indicates that Agrippa produces the action of being knowledgeable.


The participle is a causal participle, indicating the reason why Paul considers himself fortunate to appear before Agrippa.

This is followed by the accusative subject of the participle from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Agrippa.  The accusative pronoun acting as the subject of an accusative participle is an accusative absolute construction.
  Then we have the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective PAS, meaning “concerning or about all the things.”  With this we have the genitive neuter plural article and noun ETHOS, meaning “the customs.”
  Between the article and this noun we have a prepositional phrase that modifies it—the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the masculine plural adjective IOUDAIOS, which means “of the Jews.”  “Sometimes the KATA phrase, which would sound cumbersome in the rendering ‘such-and-such’, ‘in line with’, or ‘in accordance with’, is best rendered as an adjective, a possessive pronoun, or with a genitival construction to express the perspective from which something is perceived or to be understood.”
  This is followed by the coordinating use of the conjunctions TE and KAI, meaning “and.”  With this we have the genitive neuter plural noun ZĒTĒMA, which means “(controversial) questions, issues, or arguments Acts 15:2; 26:3.”

“especially because you are knowledgeable about all the customs and questions of the Jews;”
 is the inferential use of the conjunction DIO, meaning “therefore.”  Then we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DEOMAI, which means “to ask, request.”  Paul is not begging.

The present tense is a descriptive momentary present action.  It describes something that will happen right now and has a durative force for the immediate future.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action of asking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of manner MAKROTHUMWS, which means “patiently.”
  Then we have the aorist active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen to.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views future action in its entirety.


The active voice indicates that Agrippa is requested to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs of asking to indicate the content of what is asked.

Finally, we have the genitive direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  There is no direct object “[you]” in the Greek and must be added for clarity in the English translation.
“therefore I ask [you] to listen to me patiently.”
Acts 26:3 corrected translation
“especially because you are knowledgeable about all the customs and questions of the Jews; therefore I ask [you] to listen to me patiently.”
Explanation:
1.  “especially because you are knowledgeable about all the customs and questions of the Jews;”

a.  Paul’s entire opening remark is now complete: “‘Regarding all the things of which I am accused by the Jews, King Agrippa, I consider myself fortunate that I am about to make my defense before you today; especially because you are knowledgeable about all the customs and questions of the Jews; therefore I ask [you] to listen to me patiently.”


b.  Paul considers himself to be fortunate that he is appearing before Agrippa, because Agrippa has the background knowledge to understand Paul’s logical arguments and explanations of his belief system.

c.  Paul’s belief system is based upon the customs and controversial questions of Judaism.  The most controversial question in Judaism was whether or not resurrection from the dead existed, and by extension of this question, whether or not Jesus of Nazareth rose from the dead and proved that there is such a thing as resurrection.


d.  Resurrection is the main controversial question that Paul believes Agrippa has the background knowledge upon which to judge his case and make a recommendation to Festus.

e.  Even though Agrippa was raised in Rome in the court of the Emperor Claudius, he was still a Jew, had married his sister, who was obviously also a Jew, and had lived in Caesarea Philippi (north of Galilee) for the past ten years.  He was well acquainted with the arguments, discussions, and controversies the Jews had within their theology.  It would be like a Modern Christian being aware of the controversial questions believers have about the tongues movement or water baptism or eternal security.


f.  Agrippa’s background as a Jew and among the Jews made him better qualified than Festus to understand the dispute Paul had with the Sanhedrin over the issue of resurrection, and especially over the issue of whether or not Jesus of Nazareth was the Messiah of Israel.

2.  “therefore I ask [you] to listen to me patiently.”

a.  Therefore, Paul makes a logical conclusion based upon the ‘expert’ (in comparison with Festus) background knowledge King Agrippa has.

b.  Since Agrippa has such background knowledge, Paul requests that Agrippa listen patiently to what he has to say, and Paul will explain in detail what he believes, and what effect those beliefs have made in his life.  In other words, Paul will explain how his beliefs have influenced his life, which resulted in him doing what he has done for the past twenty-five years.

c.  Paul is not begging Agrippa to listen, since Agrippa is the one who wanted to hear what Paul had to say in the first place.  Paul is asking Agrippa to listen patiently, because Paul intends to give Agrippa enough detail about his life, so that Agrippa can make a proper and accurate recommendation to Festus as to what to write in his letter to Nero.


d.  “This also suggests that Paul does not plan on speaking briefly here.”
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